FORMACIÓN ACADÉMICA

1998
Licenciada en Traducción e Interpretación por la Universidad Pontificia de Comillas (ICAI-ICADE).

Título de Traductor jurado de INGLÉS.

IDIOMAS


Inglés 

(nivel muy alto: excelente comprensión oral y escrita; conversación fluida)

Francés 
(nivel muy alto: excelente comprensión oral y escrita; conversación fluida)

Alemán 

(nivel medio/alto: buena comprensión oral y escrita, conversación general)

Combinaciones lingüísticas: ES>EN;  EN>ES;  FR>ES y  DE>ES

CONOCIMIENTOS DE INFORMÁTICA Y RECURSOS

Conocimientos a nivel usuario de: Word, Office, Access, Power Point, Acrobat Full y los procesadores de texto más usuales.

Absoluto dominio de los recursos web, navegadores, diccionarios on-line, correo electrónico etc.

Conocimientos a nivel usuario de programas de ayuda y memorias de traducción: Trados, IBM Translation Manager, Wordfast, etc.

Otros
- 1 ordenador de sobremesa Pentium 4 800 mghz con pantalla TFT 15”, sistema operativo Windows 2000, grabadora a 52x.

- 1 ordenador  portátil Pentium 4 a 2,4 Ghz y 192 RAM, sistema operativo Windows XP.

- Conexión permanente a Internet mediante línea RDSI, buzón de correo con capacidad de hasta 30 MB.

ACTIVIDADES PROFESIONALES



- Desde 2000
Traductora freelance. 
- 2000
Traductora, revisora, correctora de estilo en agencia de traducción de Madrid. 
-desde 1997
Traductora freelance. 

CAMPO DE ACTIVIDAD PROFESIONAL



-Traducción técnica, económica y jurídica en inglés y francés. Especialidad en el campo aeronáutico, telecomunicaciones, maquinaria, construcción, contratos, informes económicos, mercado bursátil. TÍTULO DE TRADUCTOR JURADO DE INGLÉS.



-Traducción directa e inversa de inglés y francés.



-Traducción directa de alemán. Humanidades, folletos turísticos, recetas de cocina, etc.



-Traducción para doblaje y subtitulación. División en takes.

